O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0416U001319
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpauii: 23-02-2016

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. IOnuK IBan IMUTpOBUY

2. Yunyk Ivan

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi cneniagabHOCTI: 13.00.04

Ha3Ba HayKoBOIi CcIeniaJIbHOCTI: Teopis i MeToauka npodeciitHoi ocsitn

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jara 3axucrTy: 11-02-2016

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOIO: 8.02030301

Micue po60oTH 34,00yBava: YkpaiHCbko-ApaGChKHil iHCTUTYT MiXKHAPOIHMX BiJHOCUH Ta JIHTBICTUKY iM.

ABeppoeca MAVYII
Kopg 3a €IPIIOY: 00127522

Micue3Haxoma KeHHs: 03039, m. Kuis, Bys. pomeTiBebKa, 2

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagHy (Pa30Boi Creniaai30BaHOl BYEHOI pagu). [l 26.053.01
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0CO0H: KuiBChKMIil HAL[IOHAJILHUIA JTIHTBICTUYHUIA YHIBEPCUTET
Kopg 3a €IPIIOY: 02125289

Micue3HaxoaKeHH: M. Kuis, 03680, ByJI. Bennka BacunbkiBebka, 73

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHUX PyOPHK: 14.35.09

Tema gucepranii:
1. opmyBaHHS (PaxoBUX KOTHITUBHMX YMiHb IIEPEKJIANIAviB y IIpoLeci NpoeciiiHOoI MiroTOBKU

2. The formation of professional cognitive abilities of translators in professional preparation process

Pedepar:

1. Y nucepTauiiiHOMy IOCJIiI>KEHHI PO3IJIIHYTO NUTAaHHS ITpodeciiiHOi MiAroTOBKY NepeKsafayis, 3'siCOBAaHO 3MICT i
CTPYKTYPY iX (axoBUX KOTHITUBHUX YMiHb, 1110 TPAKTYIOTHCS SK HE BPOIPKEHA, a HabyTa yHiBepcasbHa cucTema
MUCJIEHHEBUX [Iill, CIPSIMOBAHUX Ha AudepeHlliallilo y3araJbHEeHOro 00pa3y TEKCTY OPUTiHAY Ta MOro WBUIKY i
SIKiCHYy KOHBEPTALlil0 B iHIIOMOBHI KOHCTPYKTU HOBOTO y3arajJlbHEHOro 06pa3sy. BusHaueHo KpuTepii, MoOKa3HUKU Ta
piBHI chopMoBaHOCTi paxoBUX KOTHITUBHUX YMiHb IlepekanayiB. OGIpYHTOBAHO TPY IPYIU NeJarorivyHuX YMOB,
SKi CIIPSIMOBYIOTh 3yCHJLJISl MaiiOyTHIX (axiBILiB Ha CTBOPEHHS 6aKaHOi BHYTPILIHbOI [ICUXiYHOI HAIIPYTH, HEOOXiZHOI
17151 TIOJIOJIaHHS EPELKO/] Ha IISIXY 40 OOCSITHEHHSI METH; JOCKOHAJIE 3[iICHEHHS ONlepalillHO-TIPOLeCyabHUX
aJIrOPUTMIB IEPLENTHUBHYX, IHTeJIeKTyaJbHUX | MHEMIYHUX [Iili; aflekBaTHE pedJieKCUBHE OLiHIOBAHHS ySIBHO]
MOJeJli HOBOCTBOPEHOT0 00pa3y NepeKsIaallbKoro TEKCTy. BUCBITIIEHO pe3ysbTaTu eKCIlepUMEHTAIbHOI IepeBipKU
Ii€3IaTHOCTI OOI'PYHTOBAHMX I€JAroridHUX yMOB LiJIECIPSIMOBAHOrO (POPMyBaHHS (PaXxOBUX KOTHITUBHUX YMiHb

nepexsafaviB y npoueci ix npodeciriHoi niaroTroBku.



2. The issues of professional preparation of translators is refined in the dissertational research, the content of their
professional cognitive abilities is clarified. This concept is treated as not innate, but acquired universal system of
mental actions aimed at the differentiation of generalized image of the original text and its fast and quality
conversion in foreign-language constructs of a new generalized image. Criteria, indicators and levels of formation
of professional cognitive abilities of the translators in the process of their professional preparation are explained.
The first criterion is a measure of the capacity for motivationally-volitional organization of translation, the second
is the degree of the implementation perfection of operationally-procedural algorithms of perceptual, intellectual
and mnemonic actions, and the third criterion is the adequacy of reflexive evaluation of the mental model of the
new generalized image of the translation text. The only external indicator of the studied phenomenon is the
effectiveness of translators' activity (quantitative and qualitative). As a result, questionnaire and conducting
exploratory experiments revealed promising directions of perfection of formation process of translators'
professional cognitive abilities. In the thesis are substantiated three groups of purposeful pedagogical conditions
of formation of professional cognitive abilities of translators and defined guidance content, aimed at their
implementation in the process of professional preparation. The first of these directs conation of future
professionals on the appropriate use of different types of motivation and determination of the optimal
configuration of the intermediate goals on the way to the goal, that pooling their energy potential in the
organizational process of translation. The second group contributes to the differentiation of the generalized image
of the original text during his quick perception and finding a few alternative variants of foreign-language
constructs, and their comparison, combination and synthesis to create the optimal variant of the new generalized
image. The third group enhances the tendency of the future specialists to the implementation of the interim
fixation of a new generalized image of the text translation from selected constructs and makes the right decision
regarding approval or rejection on the condition of discrepancy with the generalized image of the original text and
return to the search for other options. The results of experimental verification of effectiveness of reasonable
pedagogical conditions in the professional preparation process of translators in higher educational establishments

are shown.

Jep>kaBHHHM peecTpaniliHuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHH HANIPSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH!
CrpareriyHuii npiopUTEeTHUHA HaNIPSIM iIHHOBaLLiHOI AisJIbHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iyo6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaaKeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTalii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocCTi Npo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacwue IlpizBumie Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Jlepuenko TeTrsiHa IBaHiBHa

2. Levchenko T. I.



KBasigikamis: n.nen.n., 13.00.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerses
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliIMEeHYBaHHS IOPHUAHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BinomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PEI€H3€HTIiB
OdiuiiiHi oIOHEHTH
BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. PomanoBcekuit Osekcangp OJeKkciioBud

2. PomanoBcekuit Onexkcanap OsnekciioBud

KBasigikanis: n.nen.n., 13.00.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indopmamist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasstiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aThKOBI:
1. XapkaBuis [pyna PomaHiBHa

2. Xapkaslis Ipyna PomanisHa

KBasigikamis: k.nen.n., 13.00.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa inHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:



dopma By1acHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi

BaacHe IlpizBume Im'a ITo-6aTbKOBi O. C. [lapanka
TOJIOBH paju

BsiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI O. C. [lapanka

rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi

BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIIOBiZaJIbHUM 32 peECTpallil0o HAyKOBOi IOpuenko T.A.

OisIIBHOCTI




